Hong Kong, China — New Zealand
Closer Economic Partnership Agreement (CEP Agreement)
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Manufacturers/Sub-contractors Seeking to Apply for
Certificate of Hong Kong Origin — New Zealand (CO(NZ))

for Goods falling within Chapter 61 or 62 of the Harmonised System
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Written Commitment &ZEE

*DProprietor
*[]Partner
*[]Director/a
| responsible person
(Name of signatory) (Note 1)

of (hereinafter referred to as ‘the factory’)
(Name of factory in English and Chinese)
FR No. ( ) situated at

(Registered factory address)
am duly authorised to make this declaration for and on behalf of the factory and hereby declare that :
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A. In addition to the books and records specified in the Application for Factory Registration (Form TID91), | undertake
to keep all records which are necessary to demonstrate that a good falling within Chapter 61 or 62 of the Harmonised
System for which a claim for tariff preference was made qualifies for preferential tariff treatment under the CEP
Agreement will be maintained for a period of not less than seven years after the date of exportation (Note 2). |
understand that the written commitment would be recorded in the CO(NZ)s issued subsequently.
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B. I undertake that the records made under (A) above shall be verifiable against a full set of supporting documents. The
documents shall be made available on demand to any officer authorized by the Director-General of Trade and Industry
and/or the Commissioner of Customs and Excise for examination. In the event that it is necessary to verify production
performed by or parts purchased from a third party, | also undertake to obtain the relevant supporting documents from
the third party or request the third party to submit such documents to any officer authorized by the Director-General
of Trade and Industry and/or the Commissioner of Customs and Excise. | understand that failure to do so may affect
the consideration and processing of CO(NZ) applications for the products concerned. In addition, the New Zealand
customs authorities have the discretion to deny preferential tariff treatment, or reverse such a decision if preferential
tariff treatment has already been given.
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I undertake to inform the Director-General of Trade and Industry in writing immediately of any change
regarding the particulars as provided on this Written Commitment.
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I undertake to abide by the conditions of issuing CO(NZ) as stipulated by the Director-General of Trade and
Industry in notices/circulars from time to time.
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Stamped and

Signed by (Note 1) Office held
BHRFHEBEED ATz

Name of Signatory HKID Card/Passport No.
BmENEH (English $£37) (Chinese §137) EhE R
Home Address

4k

Telephone No. Date
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Please tick “v"” as appropriate
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The director or the responsible person shall be duly authorized in writing by the Board of Directors to make this
Written Commitment for and on behalf of the factory. The person signing this Written Commitment must be
the same person signing the Application for Factory Registration (FormTID91).
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These will include relevant information covering any manufacturing process(es) completed in Hong Kong and
the Mainland. For goods under HS Chapter 61, such information may include subcontracting orders/contracts
with factories in the Mainland, linking/stitching records, production orders and workers’ wages record, as well
as Outward Processing Arrangement documents including export/import manifests, packing lists and dispatch
and receipt record of knitted panel/finished goods. For goods under HS Chapter 62, such information may
include subcontracting orders/contracts with factories in the Mainland, cutting records, production orders,
workers’” wage records, raw material (fabrics) purchase invoices, export documents of delivering raw material
to the Mainland including export manifests and packing lists, as well as dispatch records and import documents
of the cut-pieces, including import manifests and packing lists.
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